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A
rtikel

1: F
irm

a,

S
itz

A
rticle

1: C
orporate

N
am

e,

R
egistered

O
ffice

U
nter

der

F
irm

a

U
nder

the corporate

nam
e

S
F

S

G
roup

A
G S
F

S

G
roup

A
G

(S
F

S

G
roup

Ltd)

(S
F

S

G
roup

Ltd)

(S
F

S

G
roup

S
A

)

(S
F

S

G
roup

S
A

)

besteht

eine

A
ktiengesellschaft

gem
äss

A
rtikel

620

ff. O
R m
it

S
itz

a C
om

pany

exists

pursuant

to A
rticles

620

et seq.

of

the

S
w

iss

C
ode

in H
eerbrugg

(G
em

einde

W
idnau,

S
t.

G
allen).

D
ie

D
auer

der

G
e-

of

O
bligations

(hereinafter

«C
O

»)

having

its registered

office

in

sellschaft

ist unbeschränkt.

H
eerbrugg

(m
unicipality

of

W
idnau,

S
t.

G
allen).

T
he

duration

of

the

C
om

pany

is unlim
ited.

A
rtikel

2: Z
w

eek

A
rticle

2: P
urpose

D
er

Z
w

eek

der

G
esellschaft

ist

der

E
rw

erb

und

die

V
erw

altung

von

T
he

purpose

of

the

C
om

pany

is to acquire,

hold

and

m
anage

in-

B
eteiligungen

an

in- und

ausländischen

U
nternehm

ungen,

insbe-

vestm
ents

in dom
estic

and

foreign

com
panies,

in particular

of con-

sondere

von

beherrschenden

B
eteiligungen

an

Industrie-

und

H
an-

trolling

investm
ents

in industrial

and

trading

com
panies,

the m
an-

delsunternehm
en,

die

Führung

und

nachhaltige

E
ntw

icklung

dieser

agem
ent

and

sustainable

developm
ent

of

these

investm
ent

com
pa-

D
ie

deutsche

F
assung

der

S
tatuten

ist m
assgeblich.

T
he

G
erm

an

version

of

the

articles

of association

is the

governing

version.

1



B
eteiligungsgesellschaften

im R
ahm

en

einer

U
nternehm

ensgruppe

nies

w
ithin

a group

of com
panies

as w
ell

as

the provision

of

finan-

sow
ie

die

B
ereitstellung

der

finanziellen

und

organisatorischen

cial

and

organizational

m
eans

for

the m
anagem

ent

of a group

of

V
oraussetzungen

flir

die

Führung

einer

U
nternehm

ensgruppe.

com
panies.

D
ie

G
esellschaft

kann

im In- und

A
usland

Liegenschaften

und

T
he

C
om

pany

m
ay

acquire,

m
ortgage,

utilize

and

sell

real

estate

Im
m
aterialgüterrechte

erw
erben,

belasten,

verw
erten

und

verkaufen

properties

and

intellectual

property

rights

in S
w

itzerland

and

abroad

sow
ie

T
ochtergesellschaften

und

Z
w

eigniederlassungen

errichten

as w
ell

as

incorporate

and

finance

subsidiaries

and

branches.

und

finanzieren.

D
ie

G
esellschaft

kann

alle

der

V
erw

irklichung

ihres

Z
w

eckes

för-

T
he

C
om

pany

m
ay

engage

in all

kinds

of com
m

ercial

and

financial

derlichen

kom
m

erziellen

und

finanziellen

T
ransaktionen

durchfüh-

transactions

that

are

beneficial

for

the realisation

of

its purpose,

in

ren,

insbesondere

K
redite

gew
ähren

und

aufnehm
en,

O
bligationen-

particular

provide

and

take

out

loans,

issue

bonds,

provide

surety-

anleihen

ausgeben,

B
ürgschaften

und

G
arantien

abgeben,

S
icher-

ships

and

guarantees,

provide

collateral

as w
ell

as m
ake

invest-

heiten

stellen

sow
ie

A
nlagen

in allen

m
arktgängigen

A
nlagem

edien

m
ents

in all

m
arketable

investm
ent

classes.

vornehm
en.

IL K
A

P
IT

A
L

IL C
A

P
IT

A
L

A
rtikel

3: A
ktienkapital

A
rticle

3: S
hare

C
apital

D
as

A
ktienkapital

der

G
esellschaft

beträgt

C
H

F

3'890'000

und

ist

T
he

share

capital

of

the

C
om

pany

am
ounts

to C
H

F

3,890,000

and

is

eingeteilt

in 38'900'000

N
am

enaktien

m
it

einem

N
ennw

ert

von

je divided

into

38,900,000

registered

shares

w
ith

a nom
inal

value

of

C
H

F

0,10

(10

R
appen).

D
ie

A
ktien

sind

vollständig

liberiert.

C
H

F

O
.10

(10 centim
es)

each.

T
he share

capital

is fully

paid-up.

A
rtikel

4: F
orm

der

A
ktien

A
rticle

4: F
orm

of

S
hares

D
ie

G
esellschaft

gibt

ihre

N
am

enaktien

ausschliesslich

in F
orm

T
he

C
om

pany

issues

its registered

shares

only

as sim
ple

uncertified

von

einfachen

W
ertrechten

aus

und

führt

diese

als

B
ucheffekten

securities

(einfache

W
ertrechte)

and

registers

them

as

book-entry

(im S
inne

des

B
ucheffektengesetzes).

D
ie

A
ktionäre

haben

keinen

securities

(in term
s

of

the

F
ederal

Interm
ediated

S
ecurities

A
ct).

A
nspruch

auf

U
m

w
andlung

der

ausgegebenen

N
am

enaktien

in eine

S
hareholders

have

no right

to request

conversion

of

the

form

in

andere

F
orm

.

D
er

A
ktionär

kann

von

der

G
esellschaft

jederzeit

die w
hich

registered

shares

are

issued

into another

form
.

T
he

share-

A
usstellung

einer

B
escheinigung

über

die

in seinem

E
igentum

ste-

holder

m
ay

at any

tim
e

require

from

the

C
om

pany

the

delivery

of

henden

A
ktien

verlangen.

D
er

A
ktionär

hat

jedoch

keinen

A
n-

an attestation

certifying

his current

shareholding.

T
he

S
hareholder

spruch

auf

D
ruck

und

A
uslieferung

von

W
ertpapieren

oder

U
m

-

is not

entitled

to the printing

and

delivery

of securities

or

the con-

2



w
andlung

von

in bestim
m

ter

F
orm

ausgegebenen

N
am

enaktien

in version

of registered

shares

issued

in a certain

form

into another

eine

andere

F
orm

.

form
.

D
ie

G
esellschaft

flihrt

über

die von

ihr ausgegebenen

einfachen

T
he

sim
ple

uncertified

securities

(einfache

W
ertrechte),

their

num
-

W
ertrechte

ein

W
ertrechtebuch,

in das

die

A
nzahl

und

S
tackelung

ber

and

division

and

the shareholders

are

registered

in a register

for

der

ausgegebenen

einfachen

W
ertrechte

sow
ie

die

A
ktionäre

einge-

uncertified

securities.

T
his

register

for uncertified

securities

is not

tragen

w
erden.

D
as

W
ertrechtebuch

ist nicht

öffentlich.

public.

E
infache

W
ertrechte

können,

sofern

keine

B
ucheffekten

geschaffen

S
im

ple

uncertified

securities

(einfache

W
ertrechte)

m
ay

only

be

w
urden,

nur

durch

Z
ession

übertragen

w
erden.

D
ie

Z
ession

bedarf

transferred

by w
ay

of assignm
ent

provided

that

they

are

not

regis-

zur

G
ültigkeit

der

A
nzeige

an

die

G
esellschaft,

w
elche

die

E
intra-

tered

as

book-entry

securities.

In order

to be valid,

the assignm
ent

gung

des

E
rw

erbers

im A
ktienbuch

nach

M
assgabe

von

A
rtikel

5

m
ust

be reported

to the

C
om

pany,

w
hich

m
ay

refuse

the entry

of

the

der

S
tatuten

verw
eigern

darf.

assignee

in the share

register

in accordance

w
ith

A
rticle

5 of

the

present

A
rticles

of

A
ssociation.

D
ie

Ü
bertragung

von

B
ucheffekten

und

die

B
estellung

von

S
icher-

T
he

transfer

of

book-entry

securities

and

the granting

of security

heiten

an

B
ucheffekten

richten

sich

nach

den

B
estim

m
ungen

des

rights

on

book-entry

securities

have

to be com
pliant

w
ith

the

F
eder-

B
ucheffektengesetzes.

E
ine

Ü
bertragung

von

B
ucheffekten

oder

al

Interm
ediated

S
ecurities

A
ct.

T
he

transfer

of

book-entry

securi-

eine

B
estellung

von

S
icherheiten

an

B
ucheffekten

durch

Z
ession

ist

ties

or

the granting

of security

rights

on

book-entry

securities

by

ausgeschlossen.

D
ie

U
bertragungsbeschränkungen

von

A
rtikel

5 w
ay

of assignm
ent

is excluded.

T
he

transfer

restrictions

according

der

S
tatuten

gelten

unverändert.

to A
rticle

5 of

the

present

A
rticles

of

A
ssociation

are

not

affected

by these

new

regulations.

A
rtikel

5: A
ktienbuch;

B
eschränkungen

der

Ü
bertragbarkeit

A
rticle

5: S
hare

R
egister,

T
ransfer

R
estrictions

Für

die

N
am

enaktien

w
ird

ein

A
ktienbuch

gefiihrt.

D
arin

w
erden

T
he

identity

of

the ow
ners/usufructuaries

of

registered

shares

shall

die

Eigentüm
er

und

N
utzniesser

m
it

N
am

en

und

V
ornam

en

(bei

be entered

in the share

register

stating

first/last

nam
e

(for

legal

enti-

juristischen

P
ersonen

die

F
irm

a),

W
ohnort,

A
dresse

und

S
taatsan-

ties

the com
pany

nam
e),

dom
icile,

address

and

citizenship

(for

legal

gehörigkeit

(beijuristischen

P
ersonen

m
it

S
itz)

eingetragen.

entities

the

legal

dom
icile).

E
rw

erber

von

N
am

enaktien

w
erden

auf

G
esuch

hin ohne

B
egren-

P
ersons

acquiring

registered

shares

shall

on application

be entered

zung

als

A
ktionäre

m
it

S
tim

m
recht

im A
ktienbuch

eingetragen,

in the share

register

w
ithout

lim
itation

as shareholders

w
ith

voting

falls

sie

ausdrücklich

erklären,

dass

sie

diese

N
am

enaktien

im eige-

rights,

provided

they

expressly

declare

them
selves

to have

acquired

nen

N
am

en

und

fur eigene

R
echnung

erw
orben

haben

und

halten,

and

to hold

the said

shares

in their

ow
n

nam
e

and

for

their

ow
n

dass

keine

V
ereinbarung

über

die

R
ücknahm

e

oder

die

R
ückgabe

account,

that

there

is no

agreem
ent

on

the redem
ption

or return

of

entsprechender

A
ktien

besteht,

dass

sie

das

m
it

den

A
ktien

verbun-

corresponding

shares,

that

they

bear

the econom
ic

risk

associated

dene

w
irtschaftliche

R
isiko

tragen

und

dass

sie

die

M
eldepflichten

w
ith

the shares,

and

that

they

com
ply

w
ith

the

disclosure

require-

3



gem
äss

den

jew
eils

gültigen

und

anw
endbaren

börsenrechtlichen

m
ent

pursuant

to the respectively

valid

and

applicable

provisions

of

B
estim

m
ungen

erfüllen.

Z
ur

E
intragung

ins

A
ktienbuch

als

A
ktio-

stock

exchange

law
.

E
ntry

in the share

register

of registered

shares

när

m
it

S
tim

m
recht

ist

die

Z
ustim

m
ung

der

G
esellschaft

notw
en-

w
ith

voting

rights

is subject

to the approval

of

the

C
om

pany.

E
ntry

dig.

D
ie

E
intragung

als

A
ktionär

m
it

S
tim

m
recht

kann

in den

in of registered

shares

w
ith

voting

rights

m
ay

be refused

based

on

the

A
rtikel

5 A
bs.

3, A
bs.

4
und

A
bs.

5 der

S
tatuten

festgehaltenen

grounds

set

out

in A
rticle

5
para.

3, 4
and

5 of

the

A
rticles

of

A
sso-

Fällen

abgelehnt

w
erden.

Lehnt

die

G
esellschaft

das

G
esuch

um

ciation.

If the

C
om

pany

does

not

refuse

to register

the acquirer

as

E
intragung

des

E
rw

erbers

als

A
ktionär

m
it

S
tim

m
recht

nicht

inner-

shareholder

w
ith

voting

rights

w
ithin

20

days

upon

receipt

of

the

halb

von

20 T
agen

ab,

so gilt

dieser

als

A
ktionär

m
it

S
tim

m
recht.

application,

the acquirer

is deem
ed

to be a shareholder

w
ith

voting

N
icht

anerkannte

E
rw

erber

w
erden

als

A
ktionäre

ohne

S
tim

m
recht

rights.

N
on-recognized

acquirers

shall

be entered

in the share

regis-

ins

A
ktienbuch

eingetragen.

D
ie entsprechenden

A
ktien

gelten

in ter

as shareholders

w
ithout

voting

rights.

T
he corresponding

shares

der

G
eneralversam

m
lung

als

nicht

vertreten.

shall

be considered

as not

represented

in the

G
eneral

M
eeting

of

S
hareholders.

P
ersonen,

die

im E
intragungsgesuch

oder

auf

A
ufforderung

der

P
ersons

not

expressly

declaring

them
selves

to be holding

shares

for

G
esellschaft

nicht

ausdrücklich

erklären,

die

A
ktien

für eigene

their

ow
n

account

in their

application

for entry

in the share

register

R
echnung

zu

halten

(nachstehend:

N
om

inees),

w
erden

ohne

w
eite-

or upon

request

by the

C
om

pany

(hereafter

referred

to as nom
inees)

res

bis m
axim

al

2.0%

des

jew
eils

ausstehenden

A
ktienkapitals

m
it

shall

be entered

in the share

register

w
ith

voting

rights

w
ithout

fur-

S
tim

m
recht

im A
ktienbuch

eingetragen.

Ü
ber

diese

Lim
ite

hinaus

ther

inquiry

up

to a m
axim

um

of

2.0%

of

the share

capital

outstand-

w
erden

N
am

enaktien

von

N
om

inees

nur

dann

m
it

S
tim

m
recht

ein-

ing at

that

tim
e.

A
bove

this

lim
it

registered

shares

held

by nom
inees

getragen,

w
enn

der

betreffende

N
om

inee

beim

G
esuch

zur

E
intra-

shall

be entered

in the share

register

w
ith

voting

rights

only

if the

gung

oder

danach

auf

A
ufforderung

der

G
esellschaft

die

N
am

en,

nom
inee

in question

at

the

application

for registration

or

thereafter

A
dressen

und

A
ktienbestände

derjenigen

P
ersonen

bekannt

gibt,

upon

request

by the

C
om

pany

m
akes

know
n

the nam
es,

addresses

für

deren

R
echnung

er

0.3%

oder

m
ehr

des

jew
eils

ausstehenden

and

shareholdings

of

the persons

for w
hose

account

he is holding

A
ktienkapitals

hält,

und

w
enn

die

M
eldepflichten

gem
äss

den

je-

0.3%

or m
ore

of

the share

capital

outstanding

at

that

tim
e

and

pro-

w
eils

gültigen

und

anw
endbaren

börsenrechtlichen

B
estim

m
ungen

vided

that

the

disclosure

requirem
ent

pursuant

to the respectively

erflillt

w
erden.

D
er

V
erw

altungsrat

ist erm
ächtigt,

m
it

N
om

inees

valid

and

applicable

provisions

of

stock

exchange

law

is com
plied

V
ereinbarungen

über

deren

M
eldepflichten

abzuschliessen.

w
ith.

T
he

B
oard

of

D
irectors

has

the right

to conclude

agreem
ents

w
ith

nom
inees

concerning

their

disclosure

requirem
ents.

D
ie oben

erw
ähnte

B
eschränkung

der

E
intragung

gilt

auch

beim

T
he

above

m
entioned

lim
it

of registration

also

applies

to the sub-

E
rw

erb

von

A
ktien,

w
elche

m
ittels

A
usübung

von

B
ezugs-,

O
pti-

scription

for or acquisition

of registered

shares

by exercising

pre-

ons-

oder

W
andelrechten

aus

A
ktien

oder

sonstigen

von

der

G
esell-

em
ptive,

option

or convertible

rights

arising

from shares

or any

schaft

oder

D
ritten

ausgestellten

W
ertpapieren

gezeichnet

oder

other

securities

issued

by the

C
om

pany

or

third

parties.

erw
orben

w
erden.

Juristische

P
ersonen

und

P
ersonengesellschaften

oder

andere

P
er-

Legal

entities

or partnerships

or other

associations

or

joint

ow
ner-

sonenzusam
m
enschlüsse

oder

G
esam

thandsverhältnisse,

die unter-

ship

arrangem
ents

w
hich

are

linked

through

capital

ow
nership

or

4



einander

kapital-

oder

stim
m
enm

ässig,

durch

eine

einheitliche

Lei-

voting

rights,

through

com
m

on

m
anagem

ent

or

in like m
anner,

as

tung

oder

auf

andere

W
eise

verbunden

sind,

sow
ie

natürliche

oder

w
ell

as

individuals,

legal

entities

or partnerships

(especially

syndi-

juristische

P
ersonen

oder

P
ersonengesellschaften,

die

im H
inblick

cates)

w
hich

act

in concert

w
ith

the

intent

to circum
vent

the entry

auf

eine

U
m

gehung

der

Eintragungsbeschränkung

(insbesondere

restriction

are

considered

as one

shareholder

or nom
inee.

als

S
yndikat)

koordiniert

vorgehen,

gelten

als

ein

A
ktionär

oder

ein

N
om

inee.
D

ie

G
esellschaft

kann

in besonderen

Fällen

A
usnahm

en

von

den

T
he

C
om

pany

m
ay

in special

cases

approve

exceptions

to the above

obgenannten

B
eschränkungen

(A
rtikel

5 A
bs.

3, A
bs.

4
und

A
bs.

5

restrictions

(A
rticle

5
para.

3, 4
and

5 of

the

A
rticles

of

A
ssocia-

der

S
tatuten)

genehm
igen.

S
odann

kann

die

G
esellschaft

nach

A
n-

tion).

A
fter

due

consultation

w
ith

the persons

concerned,

the

C
om

-

hörung

der

betroffenen

P
ersonen

E
intragungen

im A
ktienbuch

als

pany

is further

authorized

to delete

entries

in the share

register

as

A
ktionär

m
it

S
tim

m
recht

streichen,

w
enn

diese

durch

falsche

A
n-

shareholder

w
ith

voting

rights

w
ith

retroactive

effect

if they

w
ere

gaben

zustande

gekom
m

en

sind

oder

w
enn

die

betroffene

P
erson

effected

on

the

basis

of

false

inform
ation

or

if the respective

person

nicht

die gem
äss

A
rtikel

5 A
bs.

3
verlangten

Inform
ationen

zur

does

not

provide

the

inform
ation

pursuant

to A
rticle

5
para.

3. T
he

V
erfligung

stellt.

D
er

B
etroffene

m
uss

über

die

S
treichung

sofort

concerned

person

has

to be inform
ed

about

the

deletion.

inform
iert

w
erden.

S
olange

ein

E
rw

erber

nicht

A
ktionär

m
it

S
tim

m
recht

im S
inne

von

U
ntil

an acquirer

becom
es

a shareholder

w
ith

voting

rights

for

the

A
rtikel

5 der

S
tatuten

gew
orden

ist,

kann

er w
eder

die entspre-

shares

in accordance

w
ith

A
rticle

5 of

the

A
rticles

of

A
ssociation,

chenden

S
tim

m
rechte

noch

die m
it

diesen

in Z
usam

m
enhang

ste-

she/he

m
ay

neither

exercise

the voting

rights

connected

w
ith

the

henden

R
echte

w
ahrnehm

en.

shares

nor

other

rights

associated

w
ith

the voting

rights.

III.

O
R

G
A

N
IS

A
T

IO
N

III.

O
R

G
A

N
IS

A
T

IO
N

A
.

G
E

N
E

R
A

LV
E

R
S

A
M

M
LU

N
G

A
.

G
E

N
E

R
A

L

M
E

E
T

IN
G

A
rtikel

6: B
efugnisse

A
rticle

6: A
uthorities

O
berstes

O
rgan

der

G
esellschaft

ist

die

G
eneralversam

m
lung.

Ihr

T
he

G
eneral

M
eeting

is the suprem
e

corporate

body

of

the

C
om

pa-

stehen

folgende

unübertragbare

B
efugnisse

zu:

ny.

It has

the

follow
ing

non-transferable

pow
ers:

1. F
estsetzung

und

Ä
nderung

der

S
tatuten;

1. to adopt

and

am
end

the

A
rticles

of

A
ssociation;
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2. W
ahl

und

A
bberufung

der

M
itglieder

des

V
erw

altungsrats,

2. to elect

and

recall

the m
em

bers

of

the

B
oard

of

D
irectors,

the

des

Präsidenten

des

V
erw

altungsrats,

der

M
itglieder

des

C
hairm

an

of

the

B
oard

of

D
irectors,

the m
em

bers

of

the

N
om

inations-

und

V
ergütungsausschuss,

der

R
evisionsstelle

N
om

ination

and

C
om

pensation

C
om

m
ittee,

the

A
uditors

and

und

des

unabhängigen

S
tim

m
rechtsvertreters;

the

Independent

P
roxy;

3.

G
enehm

igung

des

Lageberichts,

der

K
onzernrechnung

und

3. to approve

the m
anagem

ent

report,

the consolidated

financial

der

Jahresrechnung

sow
ie

B
eschlussfassung

über

die

V
er-

statem
ents

and

the annual

accounts

as w
ell

as

to pass

resolu-

w
endung

des

B
ilanzgew

inns,

insbesondere

die

F
estsetzung

tions

regarding

the allocation

of profits

as show
n

on

the

bal-

der

D
ividende;

ance

sheet,

in particular

to determ
ine

the

dividends;

4. F
estsetzung

der

Z
w

ischendividende

und

G
enehm

igung

des

4. to determ
ine

the

interim

dividend

and

approve

the

interim

dafür

erforderlichen

Z
w

ischenabschlusses;

financial

statem
ents

required

for

this

purpose;

5.

B
eschlussfassung

über

die

R
ückzahlung

der

gesetzlichen

5. to pass

resolutions

regarding

the repaym
ent

of

the statutory

K
apitalreserve;

capital

reserve;

6. G
enehm

igung

der

G
esam

tbeträge

der

m
axim

alen

V
ergütun-

6. to approve

the aggregate

am
ounts

of

the m
axim

um

com
pen-

gen

des

V
erw

altungsrats

und

der

G
eschäftsleitung

gem
äss

sation

of

the m
em

bers

of

the

B
oard

of

D
irectors

and

the ex-

A
rtikel

25 und

26

der

S
tatuten;

ecutive

m
anagem

ent

pursuant

to A
rticles

25 and

26 of

the

A
rticles

of

A
ssociation;

7.

E
ntlastung

der

M
itglieder

des

V
erw

altungsrates;

7. to grant

discharge

to the m
em

bers

of

the

B
oard

of

D
irectors;

8. D
ekotierung

der

B
eteiligungspapiere

der

G
esellschaft;

8. to pass

resolutions

regarding

the

delisting

of

the

C
om

pany's

securities;

9. B
eschlussfassung

über

die

G
egenstände,

die

der

G
eneralver-

9. to pass

resolutions

regarding

issues

w
hich

are

reserved

to the

sam
m

lung

durch

das

G
esetz

oder

die

S
tatuten

vorbehalten

G
eneral

M
eeting

by law or

by the

A
rticles

of

A
ssociation

or

sind

oder

ihr

durch

den

V
erw

altungsrat

vorgelegt

w
erden.

w
hich

are

presented

to it by the

B
oard

of

D
irectors.
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A
rtikel

7: V
ersam

m
lungen

A
rticle

7: M
eetings

D
ie ordentliche

G
eneralversam

m
lung

findet

jedes

Jahr

innerhalb

T
he

ordinary

G
eneral

M
eeting

shall

be held

annually

w
ithin

six

von

sechs

M
onaten

nach

A
bschluss

des

G
eschäftsjahres

statt.

Z
eit-

m
onths

after

the close

of

the

business

year.

T
he

B
oard

of

D
irectors

punkt,

A
rt

und

O
rt

w
erden

durch

den

V
erw

altungsrat

bestim
m

t.

D
er

determ
ines

the

tim
e,

form and

location

of

the

G
eneral

M
eeting.

T
he

V
erw

altungsrat

kann

auch

bestim
m

en,

dass

die

G
eneralversam

m
-

B
oard

of

D
irectors

m
ay

also

determ
ine

that

the

G
eneral

M
eeting

be

lung

an verschiedenen

O
rten

gleichzeitig

durchgeflihrt

w
ird.

D
ie

held

sim
ultaneously

at

different

locations.

In this

case,

the votes

of

V
oten

der

T
eilnehm

er

m
üssen

in diesem

F
all

unm
ittelbar

in B
ild

the participants

m
ust

be transm
itted

directly

in sound

and

vision

to

und

T
on an säm

tliche

T
agungsorte

übertragen

w
erden.

D
er

V
erw

al-

all

m
eeting

locations.

T
he

B
oard

of

D
irectors

m
ay

provide

that

tungsrat

kann

vorsehen,

dass

A
ktionäre,

die nicht

am

O
rt

der

G
ene-

shareholders

w
ho

are

not

present

at

the

location

of

the

G
eneral

ralversam
m

lung

anw
esend

sind,

ihre

R
echte

auf

elektronischem

M
eeting

m
ay

exercise

their

rights

electronically.

A
lternatively,

the

W
eg

ausüben

können.

A
lternativ

kann

der

V
erw

altungsrat

vorse-

B
oard

of

D
irectors

m
ay

provide

for

the

G
eneral

M
eeting

to be held

hen,

dass

die

G
eneralversam

m
lung

m
it

elektronischen

M
itteln

olm
e

by electronic

m
eans

w
ithout

a venue.

T
agungsort

durchgeführt

w
ird.

A
usserordentliche

G
eneralversam

m
lungen

w
erden

einberufen,

sooft

E
xtraordinary

G
eneral

M
eetings

shall

be called

as often

as neces-

es notw
endig

ist,

insbesondere

in den

vom

G
esetz

vorgesehenen

sary,

in particular,

in all

cases

required

by law
.

Fällen.
Z

u ausserordentlichen

G
eneralversam

m
lungen

hat

der

V
erw

altungs-

E
xtraordinary

G
eneral

M
eetings

shall

be convened

by the

B
oard

of

rat

innerhalb

von

zw
ei

M
onaten

einzuladen,

w
enn

A
ktionäre,

die

D
irectors

w
ithin

2
m

onths

if shareholders

having

at

their

disposal

at

über

m
indestens

flinf

P
rozent

des

A
ktienkapitals

oder

der

S
tim

m
en

least

five percent

of

the share

capital

or voting

rights

request

such

verfügen,

schriftlich

und

unter

A
ngabe

der

V
erhandlungsgegen-

m
eeting

in w
riting,

setting

forth

the

item
s

to be discussed

and

the

stände

und

der

A
nträge

eine

E
inberufung

verlangen.

proposals

to be decided

upon.

A
rtikel

8: E
inberufung

A
rticle

8: N
otice

D
ie

G
eneralversam

m
lung

w
ird

durch

den

V
erw

altungsrat,

nötigen-

G
eneral

M
eetings

shall

be convened

by the

B
oard

of

D
irectors

and,

falls

durch

die

R
evisionsstelle

einberufen.

D
as

E
inberufungsrecht

if need

be,

by the

A
uditors.

T
he

liquidators

shall

also

be entitled

to

steht

auch

den

Liquidatoren

zu.

convene

a G
eneral

M
eeting.

D
er

V
erw

altungsrat

teilt

den

A
ktionären

die

E
inberufung

zur

G
ene-

T
he

B
oard

of

D
irectors

shall

notify

the shareholders

of

the conve-

ralversam
m

lung

m
indestens

20 T
age

vor

dem

V
ersam

m
lungstag

ning

of

the

G
eneral

M
eeting

of

S
hareholders

at

least

20

days

prior

durch

einm
alige

V
eröffentlichung

im P
ublikationsorgan

der

G
esell-

to the

date

of

the m
eeting

by m
eans

of a single

publication

in the

schaft

und

ergänzend

schriftlich

oder

elektronisch

(per

E
-M

ail)

m
it.

C
om

pany's

official

gazette

and,

in addition,

in w
riting

or electroni-

In der

E
inladung

sind

neben

T
ag,

Z
eit,

A
rt und

O
rt

der

V
ersam

m
-

cally

(by e-m
ail).

T
he notice

shall

state

the

day,

tim
e,

form and

7



lung

die

V
erhandlungsgegenstände,

die

A
nträge

des

V
erw

altungsra-

place

of

the

M
eeting,

the agenda,

the proposals

of

the

B
oard

of

tes m
it

kurzer

B
egründung

sow
ie

gegebenenfalls

die

A
nträge

der

D
irectors,

including

a brief

explanation,

as w
ell

as possible

propo-

A
ktionäre

m
it

kurzer

B
egründung

sow
ie

der

N
am

e

und

die

A
dresse

sals

of

the shareholders

including

a brief

explanation

as w
ell

as

the

des

unabhängigen

S
tim

m
rechtsvertreters

bekanntzugeben.

D
er

nam
e

and

the address

of

the

Independent

P
roxy.

T
he

B
oard

of

D
i-

V
erw

altungsrat

darf

die

V
erhandlungsgegenstände

in der

E
inberu-

rectors

m
ay

sum
m

arize

the

item
s

on

the agenda

in the notice

of

the

fung

sum
m

arisch

darstellen,

sofern

er

den

A
ktionären

w
eiterflihren-

m
eeting,

provided

that

it m
akes

further

inform
ation

available

to the

de Inform
ationen

auf

anderem

W
eg

zugänglich

m
acht.

shareholders

by other

m
eans.

M
indestens

20 T
age

vor

der

G
eneralversam

m
lung

sind

der

G
e-

T
he

annual

business

report

and

the

A
uditors'

report

m
ust

be m
ade

schäftsbericht

und

R
evisionsberichte

zugänglich

zu m
achen.

S
ofern

available

to the shareholders

at

least

tw
enty

days

prior

to the

date

of

die

U
nterlagen

elektronisch

nicht

zugänglich

sind,

kann

jeder

A
kti-

the ordinary

G
eneral

M
eeting.

If the

docum
ents

are

not

accessible

onär

verlangen,

dass

ihm

diese

rechtzeitig

zugestellt

w
erden.

electronically,

each

shareholder

m
ay

request

that

they

be sent

to

him

in due

tim
e.

A
rtikel

9: T
raktanden

A
rticle

9: A
genda

D
er

V
erw

altungsrat

nim
m

t

die

T
raktandierung

der

V
erhandlungs-

T
he

B
oard

of

D
irectors

shall

state

the

item
s

on

the agenda.

gegenstände

vor.

A
ktionäre

können

die

T
raktandierung

von

V
erhandlungsgegenstän-

S
hareholders

m
ay

dem
and

that

item
s

be put

on

the agenda

or

that

den

oder

die

A
ufnahm

e

von

A
nträgen

zu

V
erhandlungsgegenstän-

m
otions

on

item
s

on

the agenda

are

included

in the notice

conven-

den

in die

E
inberufung

der

G
eneralversam

m
lung

verlangen,

sofern

ing

the

G
eneral

M
eeting

of

S
hareholders,

provided

they

together

sie

zusam
m

en

m
indestens

O
.5%

des

A
ktienkapitals

oder

der

S
tim

-

represent

at

least

O
.5%

of

the share

capital

or

the votes.

S
uch

de-

m
en

vertreten.

D
as

B
egehren

um

T
raktandierung

ist m
indestens

45 m
ands

have

to be subm
itted

to the

C
hairm

an

of

the

B
oard

of

D
irec-

T
age

vor

der

G
eneralversam

m
lung

schriftlich

unter

A
ngabe

des

tors

at

least

45

days

before

the

date

of

the

G
eneral

M
eeting

and

V
erhandlungsgegenstandes

und

der

A
nträge

an

den

Präsidenten

des

shall

be in w
riting,

specifying

the

item and

the proposals.

V
erw

altungsrates

einzureichen.

Ü
ber

A
nträge

zu nicht

gehörig

angekündigten

V
erhandlungsgegen-

N
o resolution

shall

be passed

on

item
s

proposed

only

at

the

G
eneral

ständen,

w
elche

auch

nicht

im Z
usam

m
enhang

m
it

einem

gehörig

M
eeting

and

w
hich

have

no

bearing

on any

of

the proposed

item
s

of

traktandierten

V
erhandlungsgegenstand

stehen,

können

keine

B
e-

the agenda,

apart

from

those

exceptions

perm
itted

by law
.

schlüsse

gefasst

w
erden,

ausser

in den

gesetzlich

vorgesehenen

Fällen.
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A
rtikel

10:

V
orsitz,

P
rotokolle

A
rticle

10:

C
hair,

M
inutes

D
en

V
orsitz

der

G
eneralversam

m
lung

führt

der

Präsident

des

V
er-

T
he

G
eneral

M
eeting

shall

be chaired

by the

C
hairm

an

of

the

B
oard

w
altungsrates,

bei

dessen

V
erhinderung

ein

anderes

durch

den

of

D
irectors,

or,

in his absence,

by another

m
em

ber

of

the

B
oard

of

V
erw

altungsrat

bestim
m

tes

M
itglied

des

V
erw

altungsrates

oder

ein

D
irectors

selected

by the

B
oard

of

D
irectors,

or

by another

chair-

von

der

G
eneralversam

m
lung

gew
ählter

Tagespräsident.

m
an

elected

for

that

day

by the

G
eneral

M
eeting

(the

&
quot;C

hairm
an&

quot;).

D
er

V
orsitzende

bezeichnet

den

P
rotokollfiihrer

und

die

S
tim

m
en-

T
he

C
hairm

an

designates

a S
ecretary

for

the m
inutes

as w
ell

as

the

zähler,

die nicht

A
ktionäre

sein

m
üssen.

scrutineers

w
ho

do not

need

to be shareholders.

D
er

V
erw

altungsrat

sorgt

fiir

die

Führung

der

P
rotokolle,

die vom

T
he

B
oard

of

D
irectors

is responsible

for

the

keeping

of

the

V
orsitzenden

und

vom

Protokollführer

zu unterzeichnen

sind.

m
inutes,

w
hich

are

to be signed

by the

C
hairm

an

and

by the

S
ecre-

tary.

A
rtikel

11:

B
eschlussfassung

A
rticle

11:

R
esolutions

Jede

A
ktie,

die

im A
ktienbuch

m
it

S
tim

m
recht

eingetragen

ist,

S
ubject

to the provisions

of

A
rticle

5, each

share

registered

in the

berechtigt,

unter

V
orbehalt

der

B
estim

m
ungen

von

A
rtikel

5, zu share

register

w
ith

voting

rights

shall

entitle

the

holder

to one

vote.

einer

S
tim

m
e.

Jeder

A
ktionär

kann

sich

vom

unabhängigen

S
tim

m
rechtsvertreter

E
ach

shareholder

m
ay

be represented

by the

Independent

P
roxy.

vertreten

lassen.

D
er

V
erw

altungsrat

bestim
m

t

die

A
nforderungen

T
he

B
oard

of

D
irectors

determ
ines

the requirem
ents

regarding

an

V
ollm

achten

und

W
eisungen.

proxies

and

voting

instructions.

S
ow

eit

nicht

das

G
esetz

oder

die

S
tatuten

abw
eichende

B
estim

-

T
he

G
eneral

M
eeting

shall

pass

its resolutions

and

carry

out

its

m
ungen

enthalten,

fasst

die

G
eneralversam

m
lung

ihre

B
eschlüsse

elections

w
ith

the sim
ple

m
ajority

of

the votes

cast,

to the extent

und

vollzieht

ihre

W
ahlen

m
it

der

einfachen

M
ehrheit

der

abgege-

that

neither

the

law nor

the

A
rticles

of

A
ssociation

provide

other-

benen

S
tim

m
en,

w
obei

E
nthaltungen,

leer

eingelegte

S
tim

m
en

und

w
ise.

A
bstentions,

em
pty

votes

and

invalid

votes

w
ill

not

be taken

ungültige

S
tim

m
en

bei

der

B
erechnung

des

M
ehrs

nicht

berücksich-

into account

for

the calculation

of

the required

m
ajority.

tigt

w
erden.

D
ie

W
ahlen

von

M
itgliedern

des

V
erw

altungsrats

und

des

N
om

ina-

T
he m

em
bers

of

the

B
oard

of

the

D
irectors

and

the m
em

bers

of

the

tions-

und

V
ergütungsausschuss

erfolgen

jew
eils

einzeln.

N
om

ination

and

C
om

pensation

C
om

m
ittee

are

elected

individually.

D
er

V
orsitzende

hat

keinen

S
tichentscheid.

T
he

C
hairm

an

shall

have

no casting

vote.

9



D
er

V
orsitzende

bestim
m

t

das

A
bstim

m
ungsverfahren.

E
rfolgen

die

T
he

C
hairm

an

shall

determ
ine

the voting

procedure.

If the voting

is

W
ahlen

nicht

elektronisch,

haben

sie

m
ittels

S
tim

m
zettel

zu erfol-

not

done

electronically,

voting

shall

be by ballot

provided

that

at

gen,

w
enn

m
indestens

50 anw
esende

A
ktionäre

dies

per

H
andzei-

least

50 of

the shareholders

present

so

dem
and

by a show

of

hands.

chen

verlangen.

A
rtikel

12:

A
bstim

m
ung

über

V
ergütungen

A
rtikel

12:

V
otes

on

C
om

pensation

D
ie

G
eneralversam

m
lung

genehm
igt

jährlich

gesondert

die

G
e-

E
ach

year,

the

G
eneral

M
eeting

votes

separately

on

the proposals

sam
tbeträge,

die

der

V
erw

altungsrat

beschlossen

hat

für:

by the

B
oard

of

D
irectors

regarding

the aggregate

am
ounts

of:

1.

die

V
ergütung

des

V
erw

altungsrats

gem
äss

A
rtikel

25

für

die

1. the com
pensation

of

the

B
oard

of

D
irectors

according

to A
rti-

D
auer

bis zur

nächsten

ordentlichen

G
eneralversam

m
lung;

cle

25

for

the

term

of office

until

the next

ordinary

G
eneral

M
eeting;

2. eine

allfällige

zusätzliche

V
ergütung

fùr

den

V
erw

altungsrat

2. a possible

additional

com
pensation

of

the

B
oard

of

D
irectors

für

das

abgeschlossene

G
eschäftsjahr;

for

the preceding

business

year;

3.

die variable

V
ergütung

der

G
eschäftsleitung,

die aufgrund

der

3. the variable

com
pensation

of

the executive

m
anagem

ent

based

erzielten

R
esultate

und

erreichten

Z
iele

im

vorangehenden

G
e-

on results

and

targets

achieved

in the preceding

business

year,

schäftsjahr

unm
ittelbar

nach

G
enehm

igung

ausgerichtet

w
er-

w
hich

shall

be paid

im
m

ediately

after

approval;den

soll;

4.

die

feste

V
ergütung

der

G
eschäftsleitung,

die

im kom
m

enden

4. the

fixed

com
pensation

of

the executive

m
anagem

ent

to be

G
eschäftsjahr

zur

A
uszahlung

gelangen

soll.

paid

in the subsequent

business

year.

V
erw

eigert

die

G
eneralversam

m
lung

die

G
enehm

igung

der

bean-

If the

G
eneral

M
eeting

does

not

approve

the

proposed

am
ount

of

tragten

festen

bzw
.

der

beantragten

variablen

V
ergütung,

so

kann

the proposed

fixed

or proposed

variable

com
pensation,

as

the case

der

V
erw

altungsrat

eine

neue

ausserordentliche

G
eneralversam

m
-

m
ay

be,

the

B
oard

of

D
irectors

m
ay

either

convene

a new

extraor-

lung

einberufen

und

ihr neue

A
nträge

zur

G
enehm

igung

unterbrei-

dinary

G
eneral

M
eeting

and

m
ake

new

proposals

for approval

or

ten oder

er

kann

die

A
nträge

zur

V
ergütung

retrospektiv

von

der

m
ay

subm
it

the proposals

regarding

com
pensation

for retrospective

nächsten

ordentlichen

G
eneralversam

m
lung

genehm
igen

lassen.

approval

at

the next

ordinary

G
eneral

M
eeting.

D
ie

jew
eiligen

G
esam

tbeträge

verstehen

sich

inklusive

säm
tlicher

T
he

aggregate

com
pensation

am
ounts

are

deem
ed

inclusive

of all

B
eiträge

der

M
itglieder

des

V
erw

altungsrats

bzw
.

der

G
eschäftslei-

social

security

and

pension

contributions

of

the m
em

bers

of

the

tung

sow
ie

der

G
esellschaft

an

die

S
ozialversicherungen

und

E
in-

B
oard

of

D
irectors

resp.

the executive

m
anagem

ent

and

the

C
om

-

richtungen

der

beruflichen

V
orsorge

(A
rbeitnehm

er-

und

A
rbeitge-

pany

(contributions

by em
ployee

and

em
ployer).berbeiträge).
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D
ie von

der

G
eneralversam

m
lung

genehm
igten

V
ergütungen

kön-

T
he com

pensation

approved

by the

G
eneral

M
eeting

m
ay

be paid

nen

von

der

G
esellschaft

oder

von

ihr

direkt

oder

indirekt

kontrol-

by the

C
om

pany

or

by com
panies

being

directly

or

indirectly

con-

lierten

G
esellschaften

ausgezahit

w
erden.

trolled

by the

C
om

pany.

A
rtikel

13:

Q
uoren

A
rticle

13:

Q
uorum

s

E
in

B
eschluss

der

G
eneralversam

m
lung,

der

m
indestens

zw
ei

D
rit-

A
resolution

of

the

G
eneral

M
eeting

passed

by at

least

tw
o

thirds

of

tel

der

vertretenen

A
ktienstim

m
en

und

die absolute

M
ehrheit

der

the represented

share

votes

and

the absolute

m
ajority

of

the repre-

vertretenen

A
ktiennennw

erte

auf

sich

vereinigt,

ist erforderlich

flir:

sented

shares

par

value

is required

for:

1.

die

Ä
nderung

des

G
esellschaftszw

eeks;

1. any

am
endm

ent

of

the com
pany's

objects;

2.

die

Z
usam

m
enlegung

von

A
ktien,

sow
eit

daftir

nicht

die

Z
u-

2. the consolidation

of shares,

unless

the consent

of all

the

stim
m

ung

aller

betroffenen

A
ktionäre

erforderlich

ist;

shareholders

concerned

is required;

3.

die

K
apitalerhöhung

aus

E
igenkapital,

gegen

S
acheinlagen

3. a capital

increase

from equity

capital,

in return

for contribu-

oder

durch

V
errechnung

m
it

einer

F
orderung

und

die

G
ew
äh-

tions

in kind

or

by offset

w
ith

a claim
,

and

the granting

of

rung

von

besonderen

V
orteilen;

special

privileges;

4.

die

Einschränkung

oder

A
ufhebung

des

B
ezugsrechts;

4. the restriction

or cancellation

of

the subscription

right;

5.

die

E
inflihrung

eines

bedingten

K
apitals,

die

E
inflihrung

ei-

5. the

introduction

of contingent

capital,

the

introduction

of a

nes

K
apitalbands

oder

die

S
chaffung

von

V
orratskapital

ge-

capital

band

or

the creation

of reserve

capital

in accordance

m
äss

A
rtikel

12

des

B
ankengesetzes

vom

8. N
ovem

ber

1934;

w
ith

A
rticle

12 of

the

B
anking

A
ct

of

N
ovem

ber

8, 1934;

6.

die

U
m

w
andlung

von

P
artizipationsscheinen

in A
ktien;

6. the conversion

of participation

certificates

into shares;

7.

die

E
rleichterung

oder

A
ufhebung

der

B
eschränkung

der

7. the easem
ent

or abolition

of

the restriction

of

the

transferabil-

Ü
bertragbarkeit

der

N
am

enaktien;

ity of

the registered

shares;

8.

die

E
inflihrung

von

S
tim

m
rechtsaktien;

8. the

introduction

of shares

w
ith

preferential

right

to vote;

9.

den

W
echsel

der

W
ährung

des

A
ktienkapitals;

9. any

change

in the currency

of

the share

capital;

10.

die

E
inflihrung

des

S
tichentscheids

des

V
orsitzenden

in der

10.

the

introduction

of a casting

vote

for

the person

chairing

the

G
eneralversam

m
lung;

general

m
eeting;
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11.

eine

S
tatutenbestim

m
ung

zur

D
urchflihrung

der

G
eneralver-

11.

a provision

of

the articles

of association

on

holding

the gen-

sam
m

lung

im A
usland;

eral

m
eeting

abroad;

12.

die

D
ekotierung

der

B
eteiligungspapiere

der

G
esellschaft;

12.

the

delisting

of

the equity

securities

of

the com
pany;

13.

die

V
erlegung

des

S
itzes

der

G
esellschaft;

13.

the relocation

of

the seat

of

the com
pany;

14.

die

E
inflihrung

einer

statutarischen

S
chiedsklausel;

14.

the

introduction

of an arbitration

clause

in the articles

of as-

sociation;

15.

der

V
erzicht

auf

die

B
ezeichnung

eines

unabhängigen

15.

dispensing

w
ith

the

designation

of

an

independent

voting

S
tim

m
rechtsvertreters

fiir

die

D
urchflihrung

einer

virtuellen

representative

for conducting

a virtual

general

m
eeting

in the

G
eneralversam

m
lung

bei

G
esellschaften,

deren

A
ktien

nicht

case

of com
panies

w
hose

shares

are

not

listed

on a stock

ex-

an einer

B
örse

kotiert

sind;

change;

16.

die

A
uflösung

der

G
esellschaft;

16.

the

dissolution

of

the com
pany;

17.

der

F
usions-

oder

U
m

w
andlungsbeschluss

gem
äss

B
undesge-

17.

the m
erger

or

transform
ation

resolution

pursuant

to the

F
ed-

setz

über

F
usion,

S
paltung,

U
m

w
andlung

und

V
erm
ögens-

eral

A
ct

on

M
ergers,

D
em

ergers,

T
ransfonnations

and

T
rans-

übertragung

(F
usionsgesetz).

fers

of

A
ssets

and

Liabilities

(M
ergers

A
ct);

A
rtikel

14:

U
nabhängiger

S
tim

m
rechtsvertreter

A
rticle

14:

Independent

P
roxy

D
ie

A
m

tsdauer

des

unabhängigen

S
tim

m
rechtsvertreters

endet

an

T
he

term

of office

of

the

Independent

P
roxy

ends

at

the next

ordi-

der

nächsten

ordentlichen

G
eneralversam

m
lung.

W
iederw

ahl

ist nary

G
eneral

M
eeting.

R
e-election

is possible.

T
he

duties

of

the

m
öglich.

S
eine

P
flichten

richten

sich

nach

den

anw
endbaren

gesetz-

Independent

P
roxy

are

governed

by the relevant

statutory

provi-

lichen

B
estim

m
ungen.

sions.
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B
.

V
E

R
W

A
LT

U
N

G
S

R
A

T

B
.

T
H

E

B
O

A
R

D

O
F

D
IR

E
C

T
O

R
S

A
rtikel

15:

W
ahl,

A
m

tsdauer,

K
onstituierung

A
rticle

15:

E
lection,

T
erm

of

O
ffice,

C
onstitution

D
er

V
erw

altungsrat

besteht

aus

w
enigstens

fünf

bis m
axim

al

neun

T
he

B
oard

of

D
irectors

shall

consist

of a m
inim

um

of

five and

a

M
itgliedern.

D
ie

A
m

tsdauer

des

V
erw

altungsrats

entspricht

der

m
axim

um

of nine

m
em

bers.

T
he

term

of office

shall

correspond

to

gesetzlich

zulässigen

M
axim

aldauer

von

einem

Jahr

und

endet

m
it

the

legally

perm
itted

m
axim

um

term

of one

year

and

shall

end

at

A
bschluss

der

nächsten

ordentlichen

G
eneralversam

m
lung.

W
ie-

the end

of

the next

ordinary

G
eneral

M
eeting.

R
e-election

is possi-

derw
ahl

ist zulässig,

sow
eit

das

betreffende

M
itglied

zum

Z
eitpunkt

ble as

long

as

the relevant

m
em

ber

has

not

com
pleted

the age

of

70.

der

W
ahl

das

70.

A
ltersjahr

noch

nicht

vollendet

hat.

D
er

V
erw

altungsrat

bezeichnet

seinen

Sekretär.

D
ieser

m
uss

w
eder

T
he

B
oard

of

D
irectors

appoints

the

S
ecretary.

T
he

S
ecretary

does

A
ktionär

noch

M
itglied

des

V
erw

altungsrates

sein.

not

need

to be a shareholder

or a m
em

ber

of

the

B
oard

of

D
irectors.

A
rtikel

16:

O
berleitung,

D
elegation

A
rticle

16:

U
ltim

ate

D
irection,

D
elegation

D
em

V
erw

altungsrat

obliegt

die oberste

Leitung

der

G
esellschaft

T
he

B
oard

of

D
irectors

is entrusted

w
ith

the ultim
ate

direction

of

und

die

Ü
berw

achung

der

G
eschäftsführung.

E
r vertritt

die

G
esell-

the

C
om

pany

as w
ell

as

the supervision

of

the m
anagem

ent.

It re-

schaft

nach

aussen

und

besorgt

alle

A
ngelegenheiten,

die nicht

nach

presents

the

C
om

pany

tow
ards

third

parties

and

attends

to all

m
at-

G
esetz,

S
tatuten

oder

R
eglem

ent

einem

anderen

O
rgan

der

G
esell-

ters

w
hich

are

not

delegated

to or reserved

for another

corporate

schaft

übertragen

sind.

body

of

the

C
om

pany

by law
,

the

A
rticles

of

A
ssociation

or

the

regulations.

D
er

V
erw

altungsrat

kann

die

G
eschäftsführung

oder

einzelne

T
eile

T
he

B
oard

of

D
irectors

m
ay

delegate

the m
anagem

ent

and

the rep-

derselben

sow
ie

die

V
ertretung

der

G
esellschaft,

an eine

oder

m
eh-

resentation

of

the

C
om

pany

w
holly

or

in part

to one

or several

natu-

rere

natürliche

P
ersonen

oder

M
itglieder

des

V
erw

altungsrates

ral

persons

or

m
em

bers

of

the

B
oard

of

D
irectors.

T
he

B
oard

of

übertragen.

E
r erlässt

das

O
rganisationsreglem

ent

und

ordnet

die

D
irectors

shall

enact

the organizational

regulations

and

arrange

for

entsprechenden

V
ertragsverhältnisse.

the respective

contractual

relationships.
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A
rtikel

17:

A
ufgaben

A
rtikel

17:

D
uties

D
er

V
erw

altungsrat

hat

folgende

unübertragbare

und

unentziehbare

T
he

B
oard

of

D
irectors

has

the

follow
ing

non-transferable

and

ir-

A
ufgaben:

revocable

duties:

1. O
berleitung

der

G
esellschaft

und

E
rteilung

der

nötigen

W
ei-

1. to ultim
ately

direct

the

C
om

pany

and

issue

the necessary

sungen;

directives;

2.

F
estlegung

der

O
rganisation;

2. to determ
ine

the organization;

3. A
usgestaltung

des

R
echnungsw

esens,

des

internen

K
ontroll-

3. to organize

the accounting,

the

internal

control

system

(IC
S

),

system
s

(IK
S

),

der

F
inanzkontrolle

und

der

F
inanzplanung

the

financial

control

and

the

financial

planning

as w
ell

as

to

sow
ie

die

D
urchführung

einer

R
isikobeurteilung;

perform

a risk

assessm
ent;

4. E
rnennung

und

A
bberufung

der

m
it

der

G
eschäftsflihrung

4. to appoint

and

recall

the persons

entrusted

w
ith

the m
anage-

und

der

V
ertretung

betrauten

P
ersonen

und

R
egelung

der

m
ent

and

representation

of

the

C
om

pany

and

to grant

signa-

Z
eichnungsberechtigung;

tory

pow
er;

5.

O
beraufsicht

über

die m
it

der

G
eschäftsführung

betrauten

5. to ultim
ately

supervise

the persons

entrusted

w
ith

the m
an-

P
ersonen,

nam
entlich

im H
inblick

auf

die

B
efolgung

der

G
e-

agem
ent,

in particular

w
ith

respect

to com
pliance

w
ith

the

setze,

S
tatuten,

R
eglem

ente

und

W
eisungen;

law
,

the

A
rticles

of

A
ssociation,

regulations

and

directives;

6. E
rstellung

des

G
eschäftsberichtes

sow
ie

V
orbereitung

der

6. to prepare

the

business

report,

as w
ell

as

the

G
eneral

M
eeting

G
eneralversam

m
lung

und

A
usführung

ihrer

B
eschlüsse;

and

to im
plem

ent

the

latter's

resolutions;

7.

E
rstellung

des

V
ergütungsberichts;

7. to prepare

the com
pensation

report;

8. E
inreichung

eines

G
esuchs

um

N
achlassstundung

und

B
e-

8. to subm
it

an application

for a debt-restructuring

m
oratorium

nachrichtigung

des

G
erichts

im F
alle

der

Ü
berschuldung;

and

to inform

the court

in the event

of over-indebtedness;

9. B
eschlussfassung

über

die nachträgliche

Leistung

von

E
inla-

9. to pass

resolutions

regarding

the subsequent

paym
ent

of capi-

gen

auf

nicht

vollständig

liberierte

A
ktien;

tal

w
ith

respect

to non-fully

paid-in

shares;

10.

B
eschlussfassung

über

die

F
eststellung

von

K
apitalerhöhun-

10.

to pass

resolutions

confirm
.ing

increases

in share

capital

and

gen

und

daraus

folgende

Statutenänderungen;

regarding

the am
endm

ents

to the

A
rticles

of

A
ssociation

en-

tailed

thereby;
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11.

Prüfung

der

E
inhaltung

der

gesetzlichen

B
estim

m
ungen

be-

11.

to exam
ine

com
pliance

w
ith

the

legal

requirem
ents

regarding

treffend

E
insetzung,

W
ahl

und

fachliche

V
oraussetzungen

the appointm
ent,

election

and

the professional

qualifications

der

R
evisionsstelle;

of

the

A
uditors;

12.

A
bschluss

von

V
erträgen

gem
äss

A
rtikel

12,

36 und

70

des

12.

to execute

the agreem
ents

pursuant

to A
rticles

12,

36 and

70

F
usionsgesetzes.

of

the

M
erger

A
ct.

Ist

das

A
m

t

des

Präsidenten

des

V
erw

altungsrats

vakant,

ist

der

If the office

of

the

C
hainnan

of

the

B
oard

of

D
irectors

is vacant,

the

N
om

inations-

und

V
ergütungsausschuss

nicht

vollständig

besetzt

N
om

ination

and

C
om

pensation

C
om

m
ittee

is not

com
plete

or

the

oder

hat

die

G
esellschaft

keinen

unabhängigen

S
tim

m
rechtsvertre-

C
om

pany

does

not

have

an

Independent

P
roxy,

the

B
oard

of

D
irec-

ter,

so ernennt

der

V
erw

altungsrat

jew
eils

für

die

D
auer

bis zum

tors

shall

appoint

a substitute

for

the

tim
e

period

until

the conclu-

A
bschluss

der

nächsten

ordentlichen

G
eneralversam

m
lung

einen

sion

of

the next

ordinary

G
eneral

M
eeting

that

m
ust

be -

w
ith

the

E
rsatz,

w
elcher

-

m
it

A
usnahm

e

des

unabhängigen

S
tim

m
rechtsver-

exception

of

the

Independent

P
roxy

-

a m
em

ber

of

the

B
oard

of

treters -

ein

M
itglied

des

V
erw

altungsrats

sein

m
uss.

D
irectors.

A
rtikel

18:

O
rganisation,

P
rotokolle

A
rticle

18:

O
rganization,

M
inutes

S
itzungsordnung,

B
eschlussfähigkeit

(Präsenz)

und

B
eschlussfas-

T
he organization

of

the m
eetings,

the presence

quorum

and

the

sung

des

V
erw

altungsrates

richten

sich

nach

dem

O
rganisationsreg-

passing

of resolutions

of

the

B
oard

of

D
irectors

shall

be in com
pli-

lem
ent.

D
er

V
erw

altungsrat

ist

beschlussfähig,

w
enn

die

M
ehrheit

ance

w
ith

the organizational

regulations.

T
he

B
oard

of

D
irectors

der

M
itglieder

anw
esend

ist.

A
nw

esenheit

ist auch

bei

T
elefon-

oder

constitutes

a quorum

w
hen

the m
ajority

of

its m
em

bers

are

present.

V
ideokonferenzen

oder

bei

T
eilnahm

e

m
ittels

anderer

elektroni-

P
resence

is also

given

in the case

of

telephone

or video

conferences

scher

M
ittel

gegeben.

S
itzungen

können

auch

ohne

S
itzungsort

or participation

by other

electronic

m
eans.

M
eetings

m
ay

also

be

stattfinden.

S
ofern

nicht

ein

M
itglied

m
ündliche

B
eratung

verlangt,

held

w
ithout

a m
eeting

place.

U
nless

a m
em

ber

requests

oral

delib-

können

B
eschlüsse

auch

auf

schriftlichem

W
eg

auf

P
apier

oder

in eration,

resolutions

m
ay

also

be adopted

in w
riting

on paper

or

in

elektronischer

F
orm

gefasst

w
erden.

Im F
alle

der

B
eschlussfassung

electronic

form
.

In the case

of resolutions

passed

electronically,

no

auf

elektronischem

W
eg

ist

keine

U
nterschrift

erforderlich.

D
as

signature

is required.

T
he

m
ajority

quorum

is not

required

for

the

M
ehrheitsquorum

ist nicht

erforderlich

für

die

F
eststellung

über

die adoption

of resolutions

on capital

increases,

capital

reductions

and

K
apitalerhöhung,

die

K
apitalherabsetzung

und

den

W
echsel

der

changes

to the share

capital

as w
ell

as

the associated

am
endm

ents

to

W
ährung

des

A
ktienkapitals

sow
ie

die zugehörigen

Statutenände-

the

A
rticles

of

A
ssociation.

rungen.
D

er

V
orsitzende

hat

den

S
tichentscheid.

T
he

C
hairm

an

shall

have

the casting

vote.

Ü
ber

die

V
erhandlungen

und

B
eschlüsse

des

V
erw

altungsrates

ist

M
inutes

shall

be

kept

of

the

deliberations

and

resolutions

of

the

ein

P
rotokoll

zu

flihren.

D
as

P
rotokoll

ist vom

V
orsitzenden

und

B
oard

of

D
irectors.

T
he m

inutes

shall

be signed

by the

C
hairm

an

vom

Sekretär

des

V
erw

altungsrates

zu unterzeichnen.

and

the

S
ecretary

of

the

B
oard

of

D
irectors.
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A
rtikel

19:

N
om

inations-

und

V
ergütungsausschuss

A
rticle

19:

N
om

ination

and

C
om

pensation

C
om

m
ittee

D
ie

G
eneralversam

m
lung

w
ählt

aus

den

M
itgliedern

des

V
erw

al-

T
he

G
eneral

M
eeting

elects

at

least

tw
o

but

no m
ore

than

four

tungsrates

m
indestens

zw
ei

und

m
axim

al

vier

M
itglieder

in den m
em

bers

of

the

B
oard

of

D
irectors

as m
em

bers

of

the

N
om

ination

N
om

inations-

und

V
ergütungsausschuss.

D
ie

A
m

tsdauer

der

M
it-

and

C
om

pensation

C
om

m
ittee.

T
he

term

of office

of

the m
em

bers

glieder

des

N
om

inations-

und

V
ergütungsausschusses

beträgt

ein

of

the

N
om

ination

and

C
om

pensation

C
om

m
ittee

shall

be one

year

Jahr

und

endet

an

der

nächsten

ordentlichen

G
eneralversam

m
lung.

and

shall

end

at

the next

ordinary

G
eneral

M
eeting.

R
e-election

is

W
iederw

ahl

ist zulässig.

possible.

D
er

N
om

inations-

und

V
ergütungsausschuss

hat

grundsätzlich

die

T
he

N
om

ination

and

C
om

pensation

C
om

m
ittee

has

the

follow
ing

folgenden

A
ufgaben

in V
ergütungsfragen:

duties

regarding

com
pensation

m
atters:

1. A
ntragstellung

an

den

G
esam

tverw
altungsrat

betreffend

das

1. proposals

to the

full

B
oard

of

D
irectors

regarding

the com
pen-

V
ergütungssystem

der

S
F

S

G
roup

nach

M
assgabe

der

G
runds-

sation

schem
e

of

the

S
F

S

G
roup

pursuant

to the principles

of

ätze von

A
rtikel

25 und

26;

A
rticles

25 and

26 of

the

A
rticles

of

A
ssociation;

2. A
ntragstellung

an

den

G
esam

tverw
altungsrat

betreffend

F
est-

2. proposals

to the

full

B
oard

of

D
irectors

regarding

the

determ
i-

legung

der

vergütungsrelevanten

Z
iele

für

die

G
eschäftslei-

nation

of com
pensation-related

targets

for

the executive

m
an-

tung;

agem
ent;

3. A
ntragstellung

an

den

G
esam

tverw
altungsrat

betreffend

G
e-

3. proposals

to the

full

B
oard

of

D
irectors

regarding

the approval

nehm
igung

der

individuellen

V
ergütungen

des

Präsidenten

des

of

the

individual

com
pensation

of

the

C
hairm

an

of

the

B
oard

V
erw

altungsrats,

der

übrigen

M
itglieder

des

V
erw

altungsrats

of

D
irectors,

the other

m
em

bers

of

the

B
oard

of

D
irectors

as

sow
ie

der

individuellen

m
axim

alen

G
esam

tvergütung

des

w
ell

as

the m
axim

um

individual

aggregate

com
pensation

of

C
E

O
;

theC
E

O
;

4. A
ntragstellung

an

den

G
esam

tverw
altungsrat

betreffend

der

4. proposals

to the

full

B
oard

of

D
irectors

regarding

the

individ-

individuellen

V
ergütungen

(feste

V
ergütung

und

variable

V
er-

ual

com
pensation

(fixed

and

variable

com
pensation)

of

the

gütung)

der

übrigen

M
itglieder

der

G
eschäftsleitung

sow
ie

de-

other

m
em

bers

of

the executive

m
anagem

ent

as w
ell

as

their

ren

w
eiteren

A
nstellungsbedingungen

und

T
itel;

further

term
s

of em
ploym

ent

and

titles;

5.

A
ntragstellung

an

den

G
esam

tverw
altungsrat

betreffend

Ä
nde-

5. proposals

to the

full

B
oard

of

D
irectors

regarding

am
endm

ents

rungen

der

S
tatuten

bezüglich

des

V
ergütungssystem

s

zur

E
nt-

to the

A
rticles

of

A
ssociation

w
ith

respect

to the com
pensation

schädigung

der

M
itglieder

der

G
eschäftsleitung;

schem
e

for m
em

bers

of

the executive

m
anagem

ent;
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6. A
ntragstellung

an

den

G
esam

tverw
altungsrat

betreffend

M
an-

6. proposals

to the

full

B
oard

of

D
irectors

regarding

m
andates

daten

gem
äss

A
rtikel

23 und

w
eiteren

N
ebenbeschäftigungen

pursuant

to A
rticle

23 and

further

additional

occupation

of

the

der

M
itglieder

der

G
eschäftsleitung;

m
em

bers

of

the executive

m
anagem

ent;

7. W
eitere

in diesen

S
tatuten

vorgesehene

A
ufgaben

und

K
om

pe-

7.

further

duties

and

responsibilities

as provided

for

in the

A
rti-

tenzen.

cles

of

A
ssociation.

D
er

V
erw

altungsrat

regelt

allfällige

w
eitere

A
ufgaben

und

Zustän-

T
he

B
oard

of

D
irectors

w
ill

provide

for possible

further

duties

und

digkeiten

des

N
om

inations-

und

V
ergütungsausschuss

im O
rganisa-

responsibilities

of

the

N
om

ination

and

C
om

pensation

C
om

m
ittee

in

tionsreglem
ent.

the organizational

regulations.

C
.

R
E

V
IS

IO
N

S
S

T
E

LLE

C
.

T
H

E

A
U

D
IT

O
R

S

A
rtikel

20:

R
evisionspflicht,

W
ahl

und

E
insetzung

der

R
evisi-

A
rticle

20:

D
uty

of

A
udit,

E
lection,

A
ppointm

ent

and

D
uties

of

onsstelle

und

ihre

A
ufgaben

A
uditors

D
ie

G
eneralversam

m
lung

w
ählt

eine

R
evisionsstelle

gem
äss

den

T
he

G
eneral

M
eeting

shall

elect

the

A
uditors

pursuant

to the provi-

B
estim

m
ungen

dieses

A
rtikels.

D
ie

R
evisionsstelle

ist

in das

H
an-

sions

of

this

A
rticle.

T
he

A
uditors

m
ust

be registered

in the

C
om

-

delsregister

einzutragen.

m
ercial

R
egister.

D
ie

G
esellschaft

hat

ihre

Jahresrechnung

durch

eine

R
evisionsstelle

T
he

A
uditors

shall

perform

a regular

audit

of

the

C
om

pany's

annual

ordentlich

prüfen

zu

lassen.

financial

statem
ents.

D
er

V
erw

altungsrat

ist verpflichtet,

die

E
inhaltung

dieser

B
estim

-

T
he

B
oard

of

D
irectors

shall

m
onitor

com
pliance

w
ith

these

provi-

m
ungen

zu

überw
achen

und

der

G
eneralversam

m
lung

eine

R
evisi-

sions

and

nom
inate

for election

by the

G
eneral

M
eeting

such

A
udi-

onsstelle

zur

W
ahl

vorzuschlagen,

w
elche

die entsprechenden

A
n-

tors

w
hich

m
eet

the respective

requirem
ents,

in particular,

regarding

forderungen

insbesondere

hinsichtlich

fachlicher

Q
ualifikation

und

qualification

and

independence

pursuant

to the provisions

of

the

C
O

U
nabhängigkeit

gem
äss

den

V
orschriften

des

O
bligationenrechts

(A
rticles

727 et seq.)

and

the

S
w

iss

A
udit

S
upervision

A
ct

of

16

(A
rtikel

727

ff.) und

R
evisionsaufsichtsgesetzes

vom

16.

D
ezem

ber

D
ecem

ber

2005

in the relevant

applicable

version.

2005

in der

jew
eiligen

F
assung

erfüllt.

D
ie

A
m

tsdauer

der

R
evisionsstelle

beträgt

1 Jahr.

Ihr

A
m

t

endet

m
it

T
he

A
uditors'

term

of office

shall

be 1
year.

It shall

end

w
ith

the

der

A
bnahm

e

der

letzten

Jahresrechnung.

W
iederw

ahl

und

A
bberu-

approval

of

the

last

annual

financial

accounts.

R
e-election

and

rev-

fung

sind

jederzeit

m
öglich.

ocation

are

possible

at any

tim
e.
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D
ie

R
evisionsstelle

hat

die

R
echte

und

P
flichten

gem
äss

A
rtikel

728

T
he

A
uditors'

rights

and

obligations

are

those

foreseen

in A
rticles

ff. O
R

.

728 et seq.

C
O

.

IV
.

R
E

C
H

N
U

N
G

S
LE

G
U

N
G

IV
.

A
C

C
O

U
N

T
IN

G

P
R

IN
C

IP
LE

S

A
rtikel

21:

Jahresrechnung

und

K
onzernrechnung

A
rticle

21:

A
nnual

A
ccounts

and

C
onsolidated

F
inancial

S
tatem

ents

D
ie

Jahresrechnung

(E
inzelabschluss),

bestehend

aus

der

E
rfolgs-

T
he annual

accounts

(individual

financial

statem
ents),

consisting

of

rechnung,

der

B
ilanz,

der

G
eldflussrechnung,

dem

A
nhang

und

dem

the profit

and

loss

statem
ent,

the

balance

sheet,

the cash

flow state-

Lagebericht,

w
ird

gem
äss

den

V
orschriften

des

S
chw

eizerischen

m
ent,

the annex

and

the m
anagem

ent

report,

shall

be draw
n

up

in

O
bligationenrechts,

insbesondere

der

A
rtikel

958

ff., sow
ie

nach

accordance

w
ith

the provisions

of

the

S
w

iss

C
ode

of

O
bligations,

in

den

allgem
ein

anerkannten

kaufm
ännischen

und

branchenüblichen

particular

A
rticles

958

et seq.

C
O

,

and

pursuant

to the generally

G
rundsätzen

aufgestellt.

accepted

com
m

ercial

principles

and

custom
ary

rules

in that

busi-

ness

area.

D
ie

K
onzernrechnung

w
ird

nach

einem

anerkannten

S
tandard

zur

T
he consolidated

financial

statem
ents

shall

be draw
n

up

in accord-

R
echnungslegung

im S
inne

vonA
rtikel

962

O
R erstellt.

ance

w
ith

an accepted

accounting

standard

in the sense

of

A
rticle

962

C
O

.

B
eginn

und

E
nde

des

G
eschäftsjahres

w
erden

vom

V
erw

altungsrat

T
he

B
oard

of

D
irectors

shall

determ
ine

the start

and

the end

of

the

festgelegt.

C
om

pany's

business

year.

A
rtikel

22:

G
ew

innverteilung

A
rticle

22:

D
istribution

of

P
rofits

U
nter

V
orbehalt

der

gesetzlichen

V
orschriften

über

die

G
ew

innver-

S
ubject

to the statutory

provisions

regarding

the

distribution

of

teilung,

insbesondere

A
rtikel

671

ff. O
R

,

steht

der

B
ilanzgew

inn

zur

profits,

in particular

A
rticles

671 et seq.

C
O

,

the profits

as

show
n

V
erfligung

der

G
eneralversam

m
lung.

on

the

balance

sheet

m
ay

be allocated

by the

G
eneral

M
eeting

at

its

discretion.

D
ie

D
ividende

darf

erst

festgesetzt

w
erden,

nachdem

die

Z
uw

eisun-

T
he

dividend

m
ay

only

be

determ
ined

after

the

transfers

to the

gen

an

die gesetzliche

R
eserve

und

an

die

freiw
illigen

G
ew

innre-

com
pulsory

reserve

funds

and

the voluntary

retained

earnings

have

serven

erfolgt

sind.

A
lle

D
ividenden,

w
elche

innerhalb

von

flinf

been

m
ade.

A
ll

dividends

unclaim
ed

w
ithin

a period

of

five years

Jahren

nach

ihrer

Fälligkeit

nicht

bezogen

w
orden

sind,

verfallen

after

their

due

date

shall

be

forfeited

to the

C
om

pany.

zugunsten

der

G
esellschaft.
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V
.

V
ER
G
Ü
TU
N
G
EN

U
N

D

W
E

IT
E

R
E

D
A

M
IT

IN Z
U

S
A

M
-

V
.

C
O

M
P

E
N

S
A

T
IO

N

A
N

D

R
E

LA
T

E
D

P
R

O
V

IS
IO

N
S

M
E

N
H

A
N

G

S
T

E
H

E
N

D
E

B
E

S
T

IM
M

U
N

G
E

N

A
rtikel

23:

Zulässige

w
eitere

Tätigkeiten

A
rticle

23:

P
erm

itted

A
dditional

A
ctivities

D
ie

M
itglieder

des

V
erw

altungsrates

dürfen:

T
he

m
em

bers

of

the

B
oard

of

D
irectors

m
ay:

1. m
axim

al

5 M
andate

als

M
itglied

des

obersten

Leitungs-

oder

1.

hold

a m
axim

um

of

5
m

andates

as a m
em

ber

of

the

highest

V
erw

altungsorgans

oder

anderen

vergleichbaren

F
unktionen

m
anagem

ent

or adm
inistrative

body

or other

com
parable

func-

bei

anderen

börsenkotierten

R
echtseinheiten

innehaben;

sow
ie

tions

at other

listed

legal

entities;

and

in addition,

zusätzlich

2. m
axim

al

10 M
andate

als

M
itglied

des

obersten

Leitungs-

oder

2.

hold

a m
axim

um

of

10 m
andates

as a m
em

ber

of

the

highest

V
erw

altungsorgans

oder

anderen

vergleichbaren

F
unktionen

m
anagem

ent

or adm
inistrative

body

or other

com
parable

func-

bei

nicht-börsenkotierten

R
echtseinheiten

m
it

w
irtschaftlichem

tions

at non-listed

legal

entities

w
ith

an econom
ic

purpose.

Z
w

eck

innehaben.

D
ie

M
itglieder

der

G
eschäftsleitung

dürfen:

M
em

bers

of

the executive

m
anagem

ent:

1. m
axim

al

2 M
andate

als

M
itglied

des

obersten

Leitungs-

oder

1.

hold

a m
axim

um

of

2
m

andates

as a m
em

ber

of

the

highest

V
erw

altungsorgans

oder

anderen

vergleichbaren

F
unktionen

m
anagem

ent

or adm
inistrative

body

or other

com
parable

func-

bei

anderen

börsenkotierten

R
echtseinheiten

innehaben;

sow
ie

tions

w
ith

other

legal

entities

listed

on a stock

exchange;

and

zusätzlich

additionally

2. m
axim

al

5 M
andate

als

M
itglied

des

obersten

Leitungs-

oder

2.

hold

a m
axim

um

of

5
m

andates

as a m
em

ber

of

the

highest

V
erw

altungsorgans

oder

anderen

vergleichbaren

F
unktionen

m
anagem

ent

or adm
inistrative

body

or other

com
parable

func-

bei

nicht-börsenkotierten

R
echtseinheiten

m
it

w
irtschaftlichem

tions

at non-listed

legal

entities

w
ith

an econom
ic

purpose.

Z
w

eck

innehaben.

G
enerell

darf

die

Ü
bernahm

e

von

M
andaten

das

M
itglied

in der

In general,

the acceptance

of

m
andates

m
ay

not

im
pair

the m
em

ber

W
ahrnehm

ung

seiner

P
flichten

gegenüber

der

G
esellschaft

nicht

in the perform
ance

of

his

duties

tow
ard

the com
pany.

M
andates

at

beeinträchtigen.

M
andate

bei

durch

die

G
esellschaft

kontrollierten

com
panies

controlled

by the com
pany

and

m
andates

held

by the

G
esellschaften

und

M
andate,

w
elche

das

M
itglied

in A
usübung

m
em

ber

in the exercise

of

his

function

as a m
em

ber

of

the

B
oard

of

seiner

F
unktion

als

V
erw

altungsrat

bzw
.

K
onzernleitungsm

itglied

D
irectors

or

the

E
xecutive

C
om

m
ittee

do not

count

as m
andates

w
ahrnim

m
t,

zählen

für

die

B
estim

m
ung

nicht

als

M
andate

aus-

outside

the

G
roup

for

the purpose

of

this

provision.

M
andates

at

serhalb

des

K
onzerns.

M
andate

bei

m
iteinander

verbundenen

G
e-

interrelated

com
panies

outside

the

G
roup,

dual

functions

as w
ell

as
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sellschaften

ausserhalb

des

K
onzerns,

D
oppelfunktionen

sow
ie

m
andates

w
hich

are

exercised

in the exercise

of such

a m
andate

M
andate,

w
elche

in A
usübung

der

einer

solchen

M
andatsfunktion

function

as a m
em

ber

of

the suprem
e

m
anagem

ent

or adm
inistrative

als

M
itglied

des

obersten

Leitungs-

oder

V
erw

altungsorgans

bei

body

at a legal

entity

outside

the

G
roup

shall

be counted

as one

einer

R
echtseinheit

ausserhalb

des

K
onzerns

ausgeübt

w
erden,

sind

m
andate

for

this

provision.

F
or

the

purposes

of

this

article,

m
anda-

für

diese

B
estim

m
ung

als

ein

M
andat

zu zählen.

A
ls

M
andate

im tes are

understood

to m
ean

m
andates

or activities

as a m
em

ber

of

S
inne

dieses

A
rtikels

versteht

m
an

M
andate

beziehungsw
eise

Tä-

the

highest

m
anagem

ent

or adm
inistrative

body

of

legal

entities

tigkeiten

als

M
itglied

des

obersten

Leitungs-

oder

V
erw

altungsor-

w
hich

are

obliged

to be entered

in the com
m

ercial

register

or

in a

gans

von

R
echtseinheiten,

die zur

E
intragung

ins

H
andelsregister

corresponding

foreign

register.

oder

in ein

entsprechendes

ausländisches

R
egister

verpflichtet

sind.

A
rtikel

24:

V
erträge

die

den

V
ergütungen

für

M
itglieder

des

A
rticle

24:

A
greem

ents

related

to C
om

pensation

for

M
em

bers

V
erw

altungsrats

und

der

G
eschäftsleitung

zugrun-

of

the

B
oard

of

D
irectors

and

the

E
xecutive

M
an-

de liegen

agem
ent

D
ie

M
andatsverträge

der

M
itglieder

des

V
erw

altungsrats

sind

be-

T
he

m
andate

agreem
ents

of

the m
em

bers

of

the

B
oard

of

D
irectors

fristet

bis zum

A
bschluss

der

nächsten

ordentlichen

G
eneralver-

have

a fixed

term

until

the conclusion

of

the next

ordinary

G
eneral

sam
m

lung.

V
orbehalten

bleiben

vorzeitige

R
ücktritte

oder

A
bw

ah-

M
eeting.

E
arly

term
ination

or rem
ovals

rem
ain

reserved.

len.
D

ie

A
rbeitsverträge

der

M
itglieder

der

G
eschäftsleitung

sind

grund-

T
he em

ploym
ent

agreem
ents

of

the m
em

bers

of

the executive

m
an-

sätzlich

unbefristet.

Ist aus

S
icht

des

V
erw

altungsrats

eine

B
efris-

agem
ent

shall

in principle

be concluded

for an

indefinite

period.

If

tung

angezeigt,

so

darf

die

feste

D
auer

m
axim

al

1 Jahr

betragen.

the

B
oard

of

D
irectors

considers

a fixed

term

appropriate,

such

B
ei

unbefristeten

A
rbeitsverträgen

darf

die

K
ündigungsfrist

12 M
o-

fixed

term

shall

not

exceed

1
year.

W
ith

respect

to em
ploym

ent

nate

nicht

übersteigen.

agreem
ents

entered

into

for an

indefinite

period,

the m
axim

um

no-

tice

period

m
ust

not

exceed

12 m
onths.

A
rtikel

25:

G
rundsätze

der

V
ergütungen

für

die

M
itglieder

A
rticle

25:

P
rinciples

relating

to the com
pensation

of

the

des

V
erw

altungsrats

m
em

bers

of

the

B
oard

of

D
irectors

D
ie

M
itglieder

des

V
erw

altungsrats

erhalten

ein

fixes

G
rundhonorar

T
he

m
em

bers

of

the

B
oard

of

D
irectors

shall

receive

a fixed

basic

und

fixe

Entschädigungen

für

M
itgliedschaften

in A
usschüssen

des

fee and

fixed

fees

for m
em

berships

in com
m

ittees

of

the

B
oard

of

V
erw

altungsrats

sow
ie

eine

pauschale

Spesenentschädigung,

die

D
irectors

as w
ell

as a lum
p

sum

com
pensation

for expenses

that

is

jew
eils

vom

G
esam

tverw
altungsrat

auf

A
ntrag

des

N
om

inations-

determ
ined

by the

full

B
oard

of

D
irectors

based

on

the proposal

of

und

V
ergütungsausschusses

unter

V
orbehalt

und

im R
ahm

en

der

the

N
om

ination

and

C
om

pensation

C
om

m
ittee

and

subject

to and

durch

die

G
eneralversam

m
lung

genehm
igten

G
esam

tvergütung

w
ithin

the

lim
its

of

the aggregate

am
ounts

approved

by the

G
eneral

festzusetzen

sind.

D
ie

Entschädigung

w
ird

in bar und

in F
orm

einer

M
eeting.

T
he

com
pensation

is aw
arded

in cash

and

in form of a

fixen

A
nzahl

A
ktien

der

G
esellschaft

ausbezahlt.

In A
usnahm

efäl-

fixed

num
ber

of shares

in the

C
om

pany.

In exceptional

cases

and
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len

kann

den

M
itgliedern

des

V
erw

altungsrats

unter

V
orbehalt

und

subject

to and

w
ithin

the

lim
its

of

the approval

by the

G
eneral

im R
ahm

en

der

G
enehm

igung

der

G
eneralversam

m
lung

eine

zu-

M
eeting,

the m
em

bers

of

the

B
oard

of

D
irectors

m
ay

be aw
arded

an

sätzliche

Entschädigung

ausgerichtet

w
erden.

additional

com
pensation.

A
rtikel

26:

G
rundsätze

der

V
ergütungen

für

die

M
itglieder

A
rticle

26:

P
rinciples

of com
pensation

relating

to the m
em

bers

der

G
eschäftsleitung

of

the

E
xecutive

M
anagem

ent

D
ie

V
ergütung

der

M
itglieder

der

G
eschäftsleitung

besteht

unter

S
ubject

to the

approval

by the

G
eneral

M
eeting,

the com
pensation

V
orbehalt

der

G
enehm

igung

durch

die

G
eneralversam

m
lung

aus

of

the m
em

bers

of

the executive

m
anagem

ent

consists

of a fixed

einer

fixen

V
ergütung

in bar,

einer

leistungs-

und

resultatabhängi-

com
pensation

in cash,

a perform
ance

and

success-based

com
pensa-

gen

V
ergütung

in bar

(variable

V
ergütung

C
ash)

sow
ie

einer

A
n-

tion

in cash

(V
ariable

C
ash

C
om

pensation)

as w
ell

as a num
ber

of

zahl

A
ktien

(variable

V
ergütung

A
ktien).

shares

(V
ariable

S
hare

C
om

pensation).

D
ie variable

V
ergütung

C
ash

richtet

sich

nach

dem

E
rreichungsgrad

T
he

V
ariable

C
ash

C
om

pensation

is based

on

the

level

of achieve-

bestim
m

ter,

im V
oraus

festgelegter

Z
iele

über

eine

einjährige

Leis-

m
ent

of specific

pre-defined

targets

for a one

year

perform
ance

tungsperiode.

D
ie

Z
iele

können

sich

an

U
m

satz,

E
B

IT
-M

arge,

period.

T
he

targets

m
ay

relate

to turnover,

E
B

IT

m
argin,

volum
e

of

G
rösse

des

N
ettoum

laufverm
ögens

oder

anderen

unternehm
ensrele-

net

w
orking

capital

and

other

com
pany

related

or

individual

target

vanten

und

individuellen

Zielgrössen

orientieren.

D
ie

A
usw

ahl

der

values.

U
pon

proposal

by the

N
om

ination

and

C
om

pensation

Z
ielkategorien

und

deren

G
ew

ichtung

obliegen

dem

V
erw

altungsrat

C
om

m
ittee,

the

B
oard

of

D
irectors

is responsible

for

the selection

auf

A
ntrag

des

N
om

inations-

und

V
ergütungsausschusses.

and

w
eighting

of

target

categories.

D
ie

H
öhe

der

variablen

V
ergütung

C
ash

w
ird

vom

V
erw

altungsrat

T
he

level

of

the

V
ariable

C
ash

C
om

pensation

is determ
ined

by the

flir

jedes

G
eschäftsleitungsm

itglied

in P
rozenten

der

festen

V
ergü-

B
oard

of

D
irectors

for each

m
em

ber

of

the

E
xecutive

M
anagem

ent

tung

festgelegt

und

beträgt

m
axim

al

100%

der

festen

V
ergütung.

as a percentage

of

the

fixed

com
pensation

and

m
ay

not

exceed

an

D
ie

Z
iele

w
erden

flir

jedes

G
eschäftsleitungsm

itglied

jährlich

zu am
ount

equal

to 100%

of such

com
pensation.

T
he

targets

are

de-

B
eginn

der

einjährigen

Leistungsperiode

vom

V
erw

altungsrat

auf

term
ined

annually

for each

m
em

ber

of

the

executive

m
anagem

ent

at

A
ntrag

des

N
om

inations-

und

V
ergütungsausschusses

festgelegt.

the

beginning

of

the one

year

perform
ance

period

by the

B
oard

of

D
irectors

upon

proposal

by the

N
om

ination

and

C
om

pensation

C
om

m
ittee.

E
in zusätzlicher

T
eil

der

variablen

V
ergütung

der

M
itglieder

der

A
n additional

part

of

the

V
ariable

C
om

pensation

of

the m
em

bers

of

G
eschäftsleitung

w
ird

in F
orm

von

A
ktien

ausbezahlt.

D
er

V
erw

al-

the

E
xecutive

B
oard

is paid

in shares.

T
he

B
oard

of

D
irectors

de-

tungsrat

bestim
m

t

jährlich

zu

B
eginn

der

Leistungsperiode

flir

jedes

term
ines

annually

at

the

beginning

of

the perform
ance

period

a

M
itglied

eine

bestim
m

te

A
nzahl

A
ktien.

specific

num
ber

of shares

for each

m
em

ber.
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N
ach

A
blauf

der

Leistungsperiode

legt

der

V
erw

altungsrat

auf

A
n-

A
fter

the end

of

the perform
ance

period,

the

B
oard

of

D
irectors

trag

des

N
om

inations-

und

V
ergütungsausschusses

nach

dem

G
rad

determ
ines

upon

proposal

by the

N
om

ination

and

C
om

pensation

der

individuellen

Z
ielerreichung

fest,

w
ie

viele

A
ktien

jedem

G
e-

C
om

m
ittee

the num
ber

of shares

that

shall

be transferred

to each

schäftsleitungsm
itglied

übertragen

w
erden

sollen.

D
ie entsprechen-

m
em

ber

of

the executive

m
anagem

ent

according

to the

level

of

de A
nzahl

A
ktien

w
ird

nach

der

G
eneralversam

m
lung,

w
elche

diese

individual

target

achievem
ent.

T
he respective

num
ber

of shares

is

V
ergütung

genehm
igt,

den

M
itgliedern

zu

E
igentum

übertragen.

transferred

to the m
em

bers

after

approval

of such

com
pensation

by

D
ie

A
ktien

bleiben

flir m
indestens

drei

Jahre

gesperrt.

B
ei

A
ustritt

the

G
eneral

M
eeting.

T
he shares

rem
ain

blocked

for at

least

three

eines

M
itarbeiters

bleiben

die zugeilten

A
ktien

in seinem

E
igentum

.

years.

In case

of a m
em

ber

leaving

the executive

m
anagem

ent,

the

allocated

shares

rem
ain

in his ow
nership.

Für

Tätigkeiten

in U
nternehm

en,

w
elche

die

G
esellschaft

direkt

N
o additional

com
pensation

shall

be aw
arded

for activities

in com
-

oder

indirekt

kontrolliert,

w
erden

keine

zusätzlichen

V
ergütungen

panies

that

are

directly

or

indirectly

controlled

by the

C
om

pany.

entrichtet.

A
rtikel

12 A
bs.

4 bleibt

vorbehalten

A
rticle

12 para.

4
rem

ains

reserved.

A
rtikel

27:

S
pesen

A
rticle

27:

E
xpenses

S
pesen,

w
elche

nicht

durch

die pauschale

Spesenentschädigung

E
xpenses

that

are

not

covered

by the

lum
p

sum

com
pensation

for

gem
äss

dem

S
pesenreglem

ent

der

G
esellschaft

abgedeckt

sind,

expenses

pursuant

to the expense

regulations

of

the

C
om

pany

are

w
erden

gegen

V
orlage

der

entsprechenden

B
elege

vergütet.

D
iese

reim
bursed

against

presentation

of

the relevant

receipts.

T
his

addi-

zusätzlichen

Entschädigungen

flir tatsächlich

angefallene

S
pesen

tional

com
pensation

for expenses

actually

incurred

does

not

need

to

sind

nicht

von

der

G
eneralversam

m
lung

zu genehm
igen.

be approved

by the

G
eneral

M
eeting.

A
rtikel

28:

D
arlehen,

K
redite,

V
orsorgeleistungen

ausserhalb

A
rticle

28:

Loans,

C
redits,

P
ension

B
enefits

other

than

from

der

beruflichen

V
orsorge,

S
icherheiten

O
ccupational

P
ension

F
unds,

S
ecurities

D
ie

G
esellschaft

darf

den

M
itgliedern

des

V
erw

altungsrats

und

der

T
he

C
om

pany

shall

not

grant

loans,

credits,

pension

benefits

other

G
eschäftsleitung

keine

D
arlehen,

K
redite,

V
orsorgeleistungen

aus-

than

from occupational

pension

funds

or securities

to the m
em

bers

serhalb

der

beruflichen

V
orsorge

oder

S
icherheiten

gew
ähren.

D
a-

of

the

B
oard

of

D
irectors

or

the executive

m
anagem

ent.

von

ausgenom
m

en

ist

die

B
evorschussung

von

A
nw

alts-,

G
erichts-

A
dvance

paym
ents

of

fees

for

law
yers,

court

fees

and

sim
ilar

costs

und

ähnlichen

K
osten

bis zu einem

M
axim

albetrag

von

C
H

F

relating

to the

defence

against

corporate

liability

claim
s

up

to a

l'000'000

zur

A
bw

ehr

von

V
erantw

ortlichkeitsansprüchen.

m
axim

um

am
ount

of

C
H

F

1,000,000

are

not

subject

to this

provi-

sion.

Für

die

M
itglieder

des

V
erw

altungsrats

w
erden

grundsätzlich

keine

In principle,

there

w
ill

be no paym
ents

to pension

funds

or sim
ilar

B
eiträge

an

P
ensionskassen

oder

anderw
eitige

V
orsorgeeinrichtun-

institutions

for

the m
em

bers

of

the

B
oard

of

D
irectors.

In excep-

gen

erbracht.

S
olche

B
eiträge

können

im A
usnahm

efall

auf

A
ntrag

tional

cases,

such

paym
ents

m
ay

be m
ade

upon

request

of

the

N
om

-

des

N
om

inations-

und

V
ergütungsausschuss

und

m
it

G
enehm

igung

ination

and

C
om

pensation

C
om

m
ittee

and

subject

to the approval
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der

G
eneralversam

m
lung

ausgerichtet

w
erden,

falls

die

betreffen-

by the

G
eneral

M
eeting

if the m
em

bers

in question

do not

have

den

M
itglieder

kein

anderw
eitig

versicherbares

E
inkom

m
en

aus

other

insurable

incom
e

from subordinate

em
ploym

ent.

unselbständiger

Erw
erbstätigkeit

erzielen.

A
rtikel

29:

B
eteiligungspläne

A
rticle

29:

P
articipation

P
lans

D
ie

G
esellschaft

kann

periodisch

A
ktien

der

G
esellschaft

zu vom

T
he

C
om

pany

m
ay

periodically

offer

shares

of

the

C
om

pany

to

V
erw

altungsrat

auf

A
ntrag

des

N
om

inations-

und

V
ergütungsaus-

im
portant

and

long-serving

em
ployees

at conditions

to be deter-

schusses

genehm
igten

B
edingungen

an w
ichtige

und

langjährige

m
ined

by the

full

B
oard

of

D
irectors

based

on

the proposal

of

the

M
itarbeitende

abgeben.

D
azu

erlässt

der

V
erw

altungsrat

Pläne

oder

N
om

ination

and

C
om

pensation

C
om

m
ittee.

T
he

B
oard

of

D
irectors

R
eglem

ente,

w
elche

insbesondere

folgende

A
spekte

abdecken:

B
e-

issues

plans

or regulations

addressing

the

follow
ing

elem
ents

in

rechnung

des

B
ezugspreises,

G
ew
ährung

eines

allfälligen

D
iskonts

particular:

D
eterm

ination

of

the purchase

price,

granting

of a poten-

auf

dem

B
ezugspreis,

m
axim

aler

B
ezugsw

ert

(bew
ertet

im Z
eit-

tial

discount

on

the

purchase

price,

m
axim

um

reference

value

(val-

punkt

der

Z
uteilung)

im V
erhältnis

zur

individuellen

jährlichen

ued

upon

allocation)

in relation

to the

individual

annual

base

com
-

G
rundvergütung

sow
ie

eine

allfällige

S
perrfrist

der

A
ktien.

D
ie pensation

as w
ell

as a possible

blocking

period

of

the shares.

M
itglieder

des

V
erw

altungsrates

und

der

G
eschäftsleitung

können

M
em

bers

of

the

B
oard

of

D
irectors

and

the executive

m
anagem

entin dieses

P
rogram

m

eingeschlossen

w
erden.

m
ay

be included

in this

program
m

e.

A
rtikel

30:

Z
usatzbetrag

für

V
ergütungen

für neue

M
itglieder

A
rticle

30:

A
dditional

A
m

ount

of

C
om

pensation

for

N
ew

der

G
eschäftsleitung

M
em

bers

of

the

E
xecutive

M
anagem

ent

S
ow

eit

neue

M
itglieder

der

G
eschäftsleitung

ernannt

w
erden

und

If new
ly

appointed

m
em

bers

of

the executive

m
anagem

ent

take

ihre

S
telle

antreten,

nachdem

die

G
eneralversam

m
lung

die m
axim

a-

office

after

the

G
eneral

M
eeting

has

approved

the aggregate

m
axi-

le G
esam

tvergütung

für

die

M
itglieder

der

G
eschäftsleitung

für

das

m
um

am
ount

of com
pensation

of

the m
em

bers

of

the executive

kom
m

ende

G
eschäftsjahr

genehm
igt

hat,

darf

diesen

neuen

M
itglie-

m
anagem

ent

for

the next

business

year,

such

new
ly

appointed

dern

flir

die

D
auer

bis zur

nächsten

ordentlichen

G
eneralversam

m
-

m
em

bers

m
ay

receive

for

the

period

until

the next

ordinary

G
eneral

lung

eine

G
esam

tvergütung

von

je m
axim

al

25%

der

von

der

G
ene-

M
eeting

an aggregate

com
pensation

in each

case

of up

to 25% of

ralversam
m

lung

letztm
als

flir

die

G
eschäftsleitung

genehm
igten

the

last

aggregate

am
ount

of com
pensation

for

the executive

m
an-

G
esam

tvergütung

ausgerichtet

w
erden.

agem
ent

approved

by the

G
eneral

M
eeting.

D
ieser

Z
usatzbetrag

darf

nur

verw
endet

w
erden,

w
enn

der

von

der

T
his

additional

of com
pensation

am
ount

m
ay

only

be paid,

if the

G
eneralversam

m
lung

beschlossene

G
esam

tbetrag

der

V
ergütungen

aggregate

am
ount

of com
pensation

for

the executive

m
anagem

ent

der

G
eschäftsleitung

bis zur

nächsten

ordentlichen

G
eneralver-

that

has

been

approved

by the

G
eneral

M
eeting

until

the next

G
en-

sam
m

lung

nicht

ausreicht

für

V
ergütungen

der

neuen

M
itglieder.

eral

M
eeting

is not

sufficient

to com
pensate

the new
ly

appointedÜ
ber

den

verw
endeten

Z
usatzbetrag

stim
m

t

die

G
eneralversam

m
-

m
em

bers.

T
he

G
eneral

M
eeting

m
ay

not

vote

on

this

additional

lung

nicht

ab.

am
ount.
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D
ie

G
esellschaft

darf

im R
ahm

en

dieses

Z
usatzbetrags

einem

neu

W
ithin

this

additional

am
ount

of com
pensation,

the

C
om

pany

can

eintretenden

M
itglied

der

G
eschäftsleitung

eine

A
ntrittspräm

ie

zum

pay

a bonus

to com
pensate

a new
ly

joining

m
em

ber

of

the execu-

A
usgleich

von

durch

den

S
tellenw

echsel

erlittenen

N
achteilen

ge-

tive

m
anagem

ent

for

incurred

disadvantages

in connection

w
ith

the

w
ähren.

R
eicht

der

Z
usatzbetrag

zum

A
usgleich

der

genannten

change

of em
ploym

ent.

If the additional

am
ount

is not

sufficient

N
achteile

/
zur

Z
ahlung

der

A
ntrittspräm

ie

nicht

aus,

so

ist

der

den

enough

to com
pensate

for

the

disadvantages

/ to pay

the

bonus,

the

Z
usatzbetrag

übersteigenden

B
etrag

der

A
ntrittspräm

ie

durch

die part

of

the

bonus

surpassing

the additional

am
ount

has

to be ap-

nächste

ordentliche

G
eneralversam

m
lung

zu genehm
igen.

proved

by the next

ordinary

G
eneral

M
eeting.

V
L

O
P

T
IN

G

O
U

T

V
I.

O
P

T
IN

G

O
U

T

A
rtikel

31:

O
pting-O

ut

A
rticle

31:

O
pting

O
ut

E
in

E
rw

erber

von

B
eteiligungspapieren

der

G
esellschaft

ist

im S
in-

A
n acquirer

of equity

securities

of

the

C
om

pany

is not

obliged

to

ne von

A
rtikel

125

A
bsätze

3
und

4 des

F
inanzm

arktinfrastruktur-

m
ake

a public

tender

offer

pursuant

to A
rticles

135 and

163

of

the

gesetzes

(F
infraG

)

nicht

zu einem

öffentlichen

K
aufangebot

nach

F
inancial

M
arket

Infrastructure

A
ct

(F
inM

IA
)

w
ithin

the m
eaning

den

A
rtikeln

135 und

163

F
infraG

verpflichtet

(O
pting-out).

of

A
rticle

125 paragraphs

3
and

4 of

the

F
inM

IA

(O
pting

out).

V
IL

B
E

E
N

D
IG

U
N

G

V
.

LIQ
U

ID
A

T
IO

N

A
rtikel

32:

A
uflösung

und

Liquidation

A
rticle

32:

D
issolution

and

Liquidation

D
ie

G
eneralversam

m
lung

kann

jederzeit

die

A
uflösung

und

Liqui-

T
he

G
eneral

M
eeting

m
ay

at

any

tim
e

resolve

the

dissolution

and

dation

der

G
esellschaft

nach

M
assgabe

der

gesetzlichen

und

statuta-

liquidation

of

the

C
om

pany

in accordance

w
ith

the provisions

of

the

rischen

V
orschriften

beschliessen.

law and

of

the

A
rticles

of

A
ssociation.

D
ie

Liquidation

w
ird

durch

den

V
erw

altungsrat

durchgeflihrt,

so-

T
he

liquidation

shall

be carried

out

by the

B
oard

of

D
irectors

to the

fern

sie

nicht

durch

die

G
eneralversam

m
lung

anderen

P
ersonen

extent

that

the

G
eneral

M
eeting

has not

entrusted

the sam
e

to other

übertragen

w
ird.

persons.

D
ie

Liquidation

der

G
esellschaft

erfolgt

nach

M
assgabe

der

A
rtikel

T
he

liquidation

of

the

C
om

pany

shall

take

place

in accordance

w
ith

742

ff. O
R

.

D
ie

Liquidatoren

sind

erm
ächtigt,

A
ktiven

(G
rund-

A
rticles

742 et seq.

C
O

.

T
he

liquidators

are

authorized

to dispose

of

stücke

eingeschlossen)

auch

freihändig

zu verkaufen.

the assets

(including

real

estate)

by w
ay

of private

contract.
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N
ach

erfolgter

T
ilgung

der

S
chulden

w
ird

das

V
erm
ögen

unter

die

A
fter

all

debts

have

been

satisfied,

the net

proceeds

shall

be distrib-

A
ktionäre

nach

M
assgabe

der

eingezahlten

B
eträge

verteilt.

uted

am
ong

the shareholders

in proportion

to the am
ounts

paid-in.

V
III.

B
E

N
A

C
H

R
IC

H
T

IG
U

N
G

V
I.

IN
F

O
R

M
A

T
IO

N

A
rtikel

33:

M
itteilungen

und

B
ekanntm

achungen

A
rticle

33:

N
otices

and

A
nnouncem

ents

P
ublikationsorgan

der

G
esellschaft

ist

das

S
chw

eizerische

H
andels-

T
he

publication

instrum
ent

of

the

C
om

pany

is the

S
w

iss

O
fficial

am
tsblatt.

D
er

V
erw

altungsrat

kann

w
eitere

P
ublikationsorgane

G
azette

of

C
om

m
erce.

T
he

B
oard

of

D
irectors

m
ay

designate

fur-

bestim
m

en.

ther

m
eans

of publication.

M
itteilungen

der

G
esellschaft

an

die

A
ktionäre

sow
ie

andere

B
e-

N
otices

by the

C
om

pany

to the shareholders

and

other

announce-

kanntm
achungen

erfolgen

durch

P
ublikation

im S
chw

eizerischen

m
ents

shall

be published

in the

S
w

iss

O
fficial

G
azette

of

C
om

-

H
andelsam

tsblatt.

m
erce.

S
t.

G
allen,

den

26.

A
pril

2023

D
er

V
orsitzende:

D
ie

P
rotokollflihrerin:

T
hom

as

O
etterl

C
hristina

B
urri
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